Mother and Son, Father and Daughter,
A Journey through the Torah Readings and Haftarot of Rosh Hashanah
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nIn' took note of Sarah as promised, and nin' did for Sarah what had been announced.
Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham playing.
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She said to Abraham, “Cast out that slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in
the inheritance with my son Isaac.”
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The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his.
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But God said to Abraham, “Do not be distressed over the boy or your slave; whatever Sarah tells you, do as
she says, for it is through Isaac that offspring shall be continued for you.
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As for the son of the slave-woman, | will make a nation of him, too, for he is your seed.”
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Early next morning Abraham took some bread and a skin of water, and gave them to Hagar. He placed
them over her shoulder, together with the child, and sent her away. And she wandered about in the
wilderness of Beer-sheba.

The Code of Hammurabi:

146. If a man take a wife and she give this man a maid-servant as wife and she bear him children, and
then this maid assume equality with the wife: because she has borne him children her master shall not sell
her for money, but he may keep her as a slave, reckoning her among the maid-servants. 147. If she have
not borne him children, then her mistress may sell her for money.

170. If his wife bear sons to a man, or his maid-servant have borne sons, and the father while still
living says to the children whom his maid-servant has borne: "My sons," and he count them with the
sons of his wife; if then the father die, then the sons of the wife and of the maid-servant shall divide the
paternal property in common. The son of the wife is to partition and choose.

171. If, however, the father while still living did not say to the sons of the maid-servant: "My sons," and
then the father dies, then the sons of the maid-servant shall not share with the sons of the wife, but the
freedom of the maid and her sons shall be granted. The sons of the wife shall have no right to enslave the
sons of the maid; the wife shall take her dowry (from her father), and the gift that her husband gave her
and deeded to her (separate from dowry, or the purchase-money paid her father), and live in the home of
her husband: so long as she lives she shall use it, it shall not be sold for money. Whatever she leaves shall
belong to her children.
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Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had an Egyptian maidservant whose name was Hagar.
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And Sarai said to Abram, “Look, nin' has kept me from bearing. Consort with my maid; perhaps | shall have
a child through her.” And Abram heeded Sarai’s request.
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So Sarai, Abram’s wife, took her maid, Hagar the Egyptian—after Abram had dwelt in the land of Canaan
ten years—and gave her to her husband Abram as concubine.
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He cohabited with Hagar and she conceived; and when she saw that she had conceived, her mistress was
lowered in her esteem.
A1 1912 AN LYY DAY TR NN 12 KIDLA'NLNNAY MDY N APY o0 DIININ Y MNAL
And Sarai said to Abram, “The wrong done me is your fault! | myself put my maid in your bosom; now that
she sees that she is pregnant, | am lowered in her esteem. nin' decide between you and me!”
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Abram said to Sarai, “Your maid is in your hands. Deal with her as you think right.” Then Sarai treated her
harshly, and she ran away from her.
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but to Hannah he would give one portion only—though™ Hannah was his favorite—for the LORD had
closed her womb.
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Moreover, her rival, to make her miserable, would taunt her that the LORD had closed her womb.
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This happened year after year: Every time she went up to the House of the LORD, the other would taunt
her, so that she wept and would not eat.
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Her husband Elkanah said to her, “Hannah, why are you crying and why aren’t you eating? Why are you so
sad? Am | not more devoted to you than ten sons?”
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After they had eaten and drunk at Shiloh, Hannah rose.—The priest Eli was sitting on the seat near the
doorpost of the temple of the LORD.—
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In her wretchedness, she prayed to the LORD, weeping all the while.
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And she made this vow: “O LORD of Hosts, if You will look upon the suffering of Your maidservant and will
remember me and not forget Your maidservant, and if You will grant Your maidservant a male child, | will
dedicate him to the LORD for all the days of his life; and no razor shall ever touch his head.”
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Some time afterward, God put Abraham to the test, saying to him, “Abraham.” He answered, “Here | am.”
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“Take your son, your favored one, Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and offer him there
as a burnt offering on one of the heights that | will point out to you.”
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“Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now | know that you fear God, since
you have not withheld your son, your favored one, from Me.”
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| will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the stars of heaven and
the sands on the seashore; and your descendants shall seize the gates of their foes.
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All the nations of the earth shall bless themselves by your descendants, because you have obeyed My
command.”
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At that time—declares GOD —I will be God to all the clans of Israel, and they shall be My people.
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GOD was revealed long ago. Eternal love | conceived for you then; Therefore | continue My grace to you.
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| will build you firmly again, O Maiden Israel! Again you shall take up your hand-drums And go forth to the
rhythm of the dancers.
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For thus said GOD: Cry out in joy for Jacob, Shout at the crossroads of the nations! Sing aloud in praise, and
say: Save, O ETERNAL One, Your people, The remnant of Israel.

[ Y 91T 90 1IN DTN D091 Y D2 VIR DI DRYAP! 119Y YIND DAIN K3 D
| will bring them in from the northland, Gather them from the ends of the earth— The blind and the lame
among them, Those with child and those in labor— In a vast throng they shall return here.
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They shall come with weeping, And with compassion will | guide them. | will lead them to streams of water,
By a level road where they will not stumble. For | am ever a Father to Israel, Ephraim is My first-born.
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Hear the word of GOD, O nations, And tell it in the isles afar. Say: The One who scattered Israel will gather
them, And will guard them as a shepherd his flock.
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For GOD will ransom Jacob, Redeem him from one too strong for him.
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They shall come and shout on the heights of Zion, Radiant over GOD’s bounty— Over new grain and wine
and oil, And over sheep and cattle. They shall fare like a watered garden, They shall never languish again.
Then shall maidens dance gaily, Young men and old alike. | will turn their mourning to joy, | will comfort
them and cheer them in their grief.
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| will give the priests their fill of fatness, And My people shall enjoy My full bounty —declares GOD.
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Thus said GOD: A cry is heard in Ramah — Wailing, bitter weeping— Rachel weeping for her children. She
refuses to be comforted For her children, who are gone.
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Thus said GOD: Restrain your voice from weeping, Your eyes from shedding tears; For there is a reward for
your labor —declares GOD: They shall return from the enemy’s land.
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And there is hope for your future —declares GOD: Your children shall return to their country.
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| can hear Ephraim lamenting: “You have chastised me, and | am chastised Like a calf that has not been
broken. Receive me back, let me return, For You, O ETERNAL One, are my God.
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Now that | have turned back, | am filled with remorse; Now that | am made aware, | strike my thigh. | am
ashamed and humiliated, For | bear the disgrace of my youth.”



